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Abstract:
The Relationship between Spanish and Algerian people over history and

their belonging to a shared common Mediterranean geographic space have
made cultural and historical effects still evident today. This influence is
particularly evident in northwestern Algeria on several levels: social,
cultural, and linguistic. Algerians have borrowed several Spanish words,
which remain in use today in the Algerian dialect of western Algeria,
despite the departure of the Spanish from Algeria after French colonization.
This study aims to identify the Spanish borrowed words used in western
Algeria, their origins, and the phonological and functional changes they
have undergone. The research methodology is based on a sociolinguistic
approach, where we collected these words through daily use. We also relied
on Arabic and Spanish literature in this study. The results showed that these
borrowed words belong to several fields, including clothing and cooking.

Keywords: Spanish linguistic borrowing; Algerian dialect; phonological
changes; functional changes; western Algerian cities.
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